Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 45

Shavua Reading Schedule (34th sidrah) - Eze 45 - 48
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1. ub’hapil’kem ‘eth-ha’arets bh'nachalah tarimu th’rumah

=ha’arets ‘orek chamishah w’ ‘eleph ‘orek
w'rochab “asarah ‘aleph =hu’ =g’bulah sabib.

Eze45:1 And you divide by lot the land inheritance,

you shall offer an allotment , portion of the land;

the length shall be the length of -five thousand cubits, and the width
shall be ten thousand. It shall be its boundary round about.

45:1> Kal év 1® katapetpetlobal Opds Tv yfjv év kAmpovopla ddopreire
amapyxMV T® Kuply GyLov ATd THS Yy|s, TEVTE Kal elkoot XLAtadas pijkos
Kal ef)pos elkool XLALadas* dywov éoTal év maoL Tols oplols avTod kukAbdOev.
1 Kai ¢ tg katametreisthai hymas tén géen ¢n kléronomia

And ' your measuring the land inheritance,
aphorieite aparcheén tés ges,

you shall separate the first-fruit , the land -
pente kai chiliadas mekos kai euros chiliadas;

five and thousand in length, and the breadth thousand;

estai tois horiois autou kyklothen,
it shall be its limits round about.
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2. yih'yeh mizeh ‘el- chamesh chamesh m’ruba” sabib
wachamishim ‘amah mig’rash lo sabib.

Eze45:2 of this there shall be a square round about five
five cubits, and fifty cubits for its open space shall be to it round about.

\ 4 ’ /4 \ ’
2> kal €oTaL €k TOUTOV €l AYLATKO TEVTAKOOLOL ETL TEVTAKOGLOVS
TeTplywvov kukAdbev, kal TMyeLs TevTTkovTa StaoTnra adT® kukAobev.

2 kai estai ¢« toutou eis penta
And there shall be of this - five
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penta tetragonon kyklothen,
five four-cornered round about,

kai pécheis pentékonta diastéma aut) kyklothen.
and fifty cubits shall be their space round about.
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3.u =hamidah hazo’th tamod ‘orek chamesh w’ ‘eleph

w'rochab “asereth ‘alaphim ubo-yih’yeh hamiq’dash .
Eze45:3 this area you shall measure a length of -five thousand cubits
and a width of ten thousand cubits; and 1 it shall be the sanctuary, of

\ /4 ~ / / ~ 7 \ 9 /
3> kal €k TavTNS Ths dapeTpnoews SLapeTpnoels pikos TévTe Kal elkoot yLAvadas
kal evpos déka yLALadas, kal év adT) éoTal T aylaopa, dyia TOV aylov:

3 kai ck tautes tes diametreseos diametréseis mekos pente

And of this measurement you shall measure a length five
kai chiliadas kai euros deka chiliadas,

and thousand, and the breadth ten thousand;
kai en auté estai to hagiasma, H

and in it shall be the sanctuary, of
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4. ~ha’arets hu' lckohanim m’shar’they hamiq’dash yih’'yeh haq’rebim
shareth ‘eth- w’hayah lahem magom 'batim u miq’dash.

Eze45:4 It shall be portion of the land the priests,
the ministers of the sanctuary, it shall be, who come near ‘o minister to .
and it shall be them a place their houses and the sanctuary.

4> &mo TS yTs €oTaL Tols LepedoLy Tols AeLTovpyodoly év T aylw
\ ~ ’ ~ ~ ’
kal éoTal Tols €yyilovol AevTovpyelv T@® kKvplw,

\ 9 ~ ’ ) 13 ’ A ¢ ~ S A~
KoL éO’T(I.L AVTOLS TOTIOS €ELS O,l,.KO‘US a(l)u)pl.o].tevovs TW AYLATL®W AVTWV.

4 tes gés estai hiereusin leitourgousin
the land there shall be a portion ‘© the priests, ‘0 the ones ministering
kai estai eggizousi leitourgein ,

place, and it shall be the ones approaching to minister

kai estai autois topos ¢is oikous aphorismenous .
And it shall be to them a place houses being separated for
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5. wachamishah w’ ‘orek wa rochab
yih’yeh m’shar’they habayith lahem la’achuzah “es’rim I'shakoth.
Ezed45:5 An area -five cubits in length and in width shall be

, the ministers of the house, them, a possession cities to dwell in.

o’ \ ’ ’ ~ \ 3 ’ ’ 9’ ~ ’
5> elkoor kal mévTe XLALAdes pijkos kal evpos déka yLAades éotar Tols Aevitars

~ ~ ~ 9 9 ~ b 7 4 ~ ~
TOLS >\€LTOUP'YO‘UO'LV TW Ol:K({.), AVTOLS €ELS KATAOYKETLY, 1TO>\€LS TOU KATOLKELV,

5 kai pente mékos
and five in length,
kai euros deka estai
and a breadth of twenty shall be ’

leitourgousin t9 o0ik, autois eis kataschesin, poleis katoikein.
the ones ministering in the house, to them possession cities to dwell in.
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A131 (49w x2 970y wapa xyyax xyol 7.4 Yyaqwoy
ai/alniic by l=inke DORR NEHRT AR P DITND

1T bxﬁcm na-52% wIpT MR nm:‘a r]‘vx mRglivith

6. wa’achuzath ha'ir tit’nu chamesheth ‘alaphlm rochab w chamishah
w' ‘eleph I""'umath t'rumath =beyth Yis'ra’El yih'yeh.

Eze45:6 You shall give the possession of the city, five thousand cubits wide
and -five thousand cubits , beside the heave offering of portion;
it shall be house of Yisra’El.

<6> kal TV kaTAoYETLY THis TOAews dboers mévTe XLALddas evpos
Kal LfKos mévTe kal €lkoat XLALddas: Ov Tpomov 1) AmapyT TOV Aylwv
mavTi oike lopamA éoovral.
6 kai ten kataschesin tés poleos doseis pente chiliadas euros

And for the possession of the city you shall appoint five thousand for the breadth,
kai mekos pente kai chiliadas; tropon he aparche

and the length five and thousand. In manner the first-fruit

0ik( Israél esontai.
of is to the house of Israel, so it shall be.

1Y)-(4 q930x xzp4ly waa xyy4xd axyy axy 4iwylyy
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7. w'lanasi’ mizeh umizeh lith’rumath w'la’achuzath ha'ir

=p’ney th’rumath- w'el=p’ney ‘achuzath ha’ir mip’ath-yam yamah
umip’ath-ged’'mah qadimah w’orek I 'umoth hachalagim mig’bul yam
‘el=g’bul gadimah.
Eze45:7 And for the prince, here, and there, for the heave offering
of place, and of the possession of the city, (o the face of the heave offering
of place and (o the face of the possession of the city, from the side west westward,

and from the side of cast eastward, and the length shall be alongside of the portions,
the west border to the east border.

<I> kal T® Nyovpévw €k ToOTOV KAl ATO TOVTOU €LS TAS ATMAPYAS TOV AyLwv

els kaTdoyeoLv Ts TOAEws KATA TPOCWTOV TV ATAPXDV TOV Aylwv Kal

KQTO TPOOWTOV TS KATAOXETEWS TTS TOAews Ta Tpos BdAacoav

kal amo Tdv mpos Hddacoav mpos AvaTodds, kal TO KTKos Os pla TV pLepldwv amo
TOV oplwv Td®V mpds Badacoav kal TO pfikos €m Ta Spia Ta TPOS AvaToAds THS ys

7 kai to hégoumeng clk toutou

And a portion shall be to the one leading of this,
kai toutou eis tas aparchas kataschesin tés poleos
and this into the first-fruits of a possession of the city

kata prosopon ton aparchon
in front of the first-fruits of ,
kai kata prosopon tés katascheseos tés poleos ta pros thalassan
and in front of the possession of the city, the parts towards the west,

kai ton pros thalassan anatolas,

and the parts towards the west the east.
kai to méekos hos mia ton meridon ton horion ton pros thalassan

And the length as one of the portions the borders towards the west,
kai to mekos ta horia ta pros anatolas tes ges;

and the length shall be the borders, towards the east of the land.

avo wyra-4dy (44wA 9 a4 733 4 s
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8. la’arets yih’yeh-lo la’achuzah bH'Yis'ra’El w’lo’-yonu “od n’si'ay ‘eth-"ami
w’ha’arets yit'nu 'beyth-Yis'ra’El I’shib’teyhem.

Ezed45:8 It shall be to him his land for a possession in Yisra’El;
so My princes shall no longer oppress My people, but they shall give the land
the house of Yisra’El according to their tribes.

\ x S A~ 9 ’ ) ~
<8> KOl €EOTAL AVTW ELS KATATYEOLY €V TW IO'p(I.’I])\,

\ 9 4 9 )4 e / ~ \ 4
Kal o0 KaTadLVVAoTEVOOVOLY OVKETL oL adryovpevor Tod Iopan Tov Aaov pov,
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8 kai estai auto eis kataschesin ¢n tg Israél,
And it shall be to him for a possession . Israel.

kai ou katadynasteusousin ouketi hoi aphégoumenoi
And shall not tyrannize any longer the ones guiding

tou Israél ton laon mou, kai tén gen katakleronomesousin oikos Israel
Israel my people; but the land shall inherit the house of Israel

phylas auton. --
their tribes.
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9. koh-‘amar rab=lakem n’si'ey Yis'ra’El chamas washod hasiru
umish’pat uts’daqah “asu harimu g’rushotheykem “ami num .

Ezed5:9 Thus says , Enough you princes of Yisra’El;
put away violence and destruction, and do justice and righteousness.
Take away your acts of violence My people, declares

9> 148e Aéyer kpLos Beds ‘Tkavodobm vpiv, ol ddmyotpevor Tod Iopan-
9 7’ \ 7’ 9 7 \ 7’ \ /4 /
adukiav kat TadarTwplav adpéleche kal kpipa kal Sukatoobvny mooaTe,
e€apaTe kaTadvvaoTelav amo Tod Aaod pov, Aéyel kVpLos Heds.
9 tade legei Hikanoustho hymin, hoi aphégoumenoi tou Israéel;

Thus says ; Let it be enough to you, O ones guiding Israel!
adikian kai talaiporian kai krima kai dikaiosynén poiésate,

injustice and misery , and equity and righteousness observe!

exarate katadynasteian tou laou mou, legei
Lift away the tyrannies my people, says !

WY{ AAT Pan-xy PAR-XJL 4y Pan-iYT4Y 10
0P? T PTETNI PTETNDWNY PIETOIND®
10. mo’z’'ney-~tsedeq w’eyphath-tsedeq ubath-tsedeq kem.
Ezed5:10 Just balances, a just ephah and a just bath, you.
<10> Luyos Sixkatos kal pérpov dikarov kal xoiw§ Sukala éoTw ORIv.

10 zygos dikaios kai metron dikaion
yoke balance scale a just and measure a just

kai choinix dikaia hymin.
and choenix measure a just There to you for your measure.

X33 44H3A 9woy x4w(l 313 A4 JYx X33Y 37431
PXYYXY A1AT YHA-(4 )43 qoHMa xqiwor
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11. ha’eyphah w’habath token yih'yeh lase’th hachomer habath
wa hachomer ha'’eyphah ‘cl-hachomer yih’yeh math’kun’to.

Eze45:11 The ephah and the bath shall be measure,
so that the bath shall contain of a homer and the ephah of a homer;
its measure shall the homer.

11> to p.é'rpov Kol 1 xotwé 6p.of,ws p,f,a €oTaL ToD )\ap.Bé.vew' T0 dékaTov Tod Yopop
M Xotvi€, kal To déxaTov Tod yopop TO LETPOV, TPOS TO yopop éoTar Loov.
11 to metron kai hé choinix homoios estai lambanein;

And the choenix in like manner shall be receive

tou gomor hé choinix,
of the homer, a choenix

kai tou gomor to metron, pros to gomor estai ison.

and of the homer - the ephah the homer shall be equal to.

AWK Y LPW YAqWo 397 Yrqwo (PwaY 12
Wyd 31ar ayya (PW AWYHY 39wo YA lPw yaqwoy
Mg DUopY DRy T3 DRy SpEim 2

1027 MY MIRT SpY menm My ooopY ooy

12. w'hasheqel gerah sh’qalim chamishah
w' sh’qalim wachamishah sheqel hamaneh yih'yeh lakem.
Eze45:12 The shekel shall be gerahs; shekels, -five shekels,

and fif shekels is a maneh shall be to you.

12> kat 16 o1dBpLov elkoor dBodol: ol mévTe olkdoL mévTe,
Kal olkAoL 8éka, Kal TEVTNKOVTA olkAoL 1) kva éoTat VLiv.
12 kai to stathmion oboloi; hoi pente sikloi pente, kai sikloi ,
And the weight oboli, your pound shall be five shekels, fif shekels,

kai pentékonta sikloi hé mna estai hymin.
and fifty shekels for the mina let it be to you.

JOHA YHY )2 EA XAWW TyAAX WE RYTIA XEE 1
Wa-qowa YUY 3J3- 47 Yxawwy
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13. zo’th hat’rumah tarimu ha’eyphah mechomer
w' ha’eyphah mechomer has’ orim.

Ezed45:13 This is the offering you shall offer:
of an ephah a homer of H of an ephah a homer of barley;

\ 4 e 9 / e\ b ~ %4 ~ 4 b \ ~ ~ ~
(13> K(I.l. avTT 7 ATAPXT), MV ad)opteure' EKTOV TOV LETPOVL ATO TOV YOLOP TOU TTLPOV
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kal 70 €kTov Tod oLdL 4o Tod KOpov TdV KpLBdV.
13 Kai hauté hé aparche, aphorieite;
And this is the first-fruit you shall separate;
tou metrou tou gomor
part of the measure of the homer of ,
kai tou oiphi tou korou ton krithon.
and part of the ephah of the cor of the barley.

X33 qWoy yywa X33 fywa PHY 14
YK WAX93 X4Wo LY UM ¥Ax93 xqWo 4y3-yY
N7 "yn mET NaT e P

PR OON3AT NOPY YD M D30 NPy DT

14. w'choq hashemen habath hashemen habath

~hahkor habatim chomer ki~ habatim chomer.
Eze45:14 and the statute of oil, the bath of oil, of a bath

of the kor-- of baths or a homer, baths are a homer);

4> kal 10 mpdéoTAYpa TOD €Aalov: kKoTOAMY éNatov 4O déka KOTLAGV,
4T al 8éka koTOAAL eloly Yop.op.
14 kai to prostagma tou elaiou; elaiou ,
And the order concerning the olive oil — of olive oil of ’
eisin gomor.
are a homer.

MY (4AWA APWYY YAXLYAT)Y J4rA)Y XH4mAWT s
AT AYad W4y yailo 7y yaydwdy advedy
IR SNTY Mpwinn DMNDT TR IRET T D08 R 0

YT "3 W) oDV B0 Dowo) Mo

15. w'ich=‘achath ~hatso'n - mash’qeh Yis'ra’El I’'min’chah
ul”"olah w'lish’lamim I'kaper hem n'um .
Ezed45:15 and one the flock o two the watering places

of Yisra’El a grain offering, a burnt offering and peace offerings
make atonement them, declares

15> kat mpbdPaTov dmo TOV déka mpoPdTwy ddalpepa
ék macdv 1oV maTpLdv Tod lopan els Buolas kal els odokavToOpaTa

\ 2 4 ~ 9 ’ \ e ~ 4 / 4
Kal els coTnpLov Tod €Ethdaokeadal mepl VOV, Aéyel kUpLos Oeos.

15 kai aphairema
And of as a cut-away portion
ton patrion tou Israél eis thysias kai eis holokautomata
the families of Israel a sacrifice, and whole burnt-offerings,
kai eis sotériou exilaskesthai hymon, legei
and a sacrifice of deliverance offering atone you, says

(44w 9 43WY( X433 3Yy9xa-d4 v13ad rnq43 Y03 Yie
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16. ha am ha’arets yih’yu ‘cl=hat’rumah hazo’th lanasi’ b'Yis'ra’ElL
Ezed45:16 the people of the land shall be at this heave-offering
the prince in Yisra’El
16> kat was 6 Aaos dwoeL TV dmapyMv TadTNV T Adnyovpéve Tod lopanA.
16 kai ho laos dosei tén aparchén tautén 0 aphegoumeng tou Israél.
And the people shall give this first-fruit to the one guiding Israel.

¥AHMS YF/AT aMyyay xrdvea aiai 4iwya-Jov
(49w x5 Aaory-(y g XyxIWIT YL WapIY
A70R X4y AUYYA-X4T X4eHAX4 FWOoL-4y3
:(4qWAx1 9 a09 9y WAy iwa-x4y

DoIT3 TRIT) MMM MWD A ROy
Sx7Y M3 TYInTSo3 Minawa 0w
n‘?ﬁng-nm MIRTTNRY OIRLAOT™NY TWYITRIT
O ORTI—ng Ty "edh ombwin TN

17. w' al-hanasi’ yih'yeh ha oloth w’ w’hanesek bachagim u
ubaShabbathoth =mo adey beyth Yis'ra’El hu’-ya aseh ‘eth-hachata’th
w'eth-hamin’chah w’eth-ha olah w’eth-hash’lamim 'kaper beyth-Yis'ra’El.

Eze45:17 And on the princes shall be the burnt offerings,

and the drink offerings, at the feasts, and on the Shabbats,
the appointed feasts of the house of Yisra’El;

he shall provide the sin offering, the grain offering, the burnt offering

and the peace offerings, to make atonement the house of Yisra’EL

A7> kai dua Tod ddmyovpévov €oTal Ta dAokavTdpaTa kal at Buolal kal al omovdal
év Tals €opTals kal év Tals voupmviats kai év Tols caBBaTols kal év maoars
Tals €optals olkov lopanA: adTds motoel Ta Vmep apaptias kal v Buolav
Kal TG4 OAOKAVTORATA KAl TO ToD owTnplov Tod eéflhdokesbar vmep Tod oikov IopamA.
17 kai tou aphégoumenou estai ta holokautomata kai

And the one guiding shall be the whole burnt offerings, and ,
kai hai spondai en tais heortais kai

and the libation-offerings in the holidays, and ,
kai en tois sabbatois kai tais heortais oikou Israél;

and in the Sabbaths, and the holidays of the house of Israel -
autos poiesei ta hamartias kai tén thysian

he shall offer sin offering, and the sacrifice offering,
kai ta holokautomata kai ta tou sotériou exilaskesthai

and the whole burnt-offerings, and the offerings of deliverance to atone

tou oikou Israél.

the house of Israel.

AH43 JTW449 ATAT V)4 Y473y 18
WaPYR-X4 X4OUT WAYX P37 579) HPX WaH!
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18. koh-‘amar ri'shon b’echad
tigach par-ben-baqar tamim w'chite’ath ‘eth- .
Eze45:18 Thus says , |1 the first month, on the first .

you shall take a bull, a son of herd, without blemish and cleanse
18> Tade AéyeL kpros Beds "Ev 1@ mpoTw pmui pd 100 pmvos AMpipesbe pooyov
ék Bodv dpopov Tod éEldoacbar To dyvov.
18 Tade legei tQ proto meni mia
Thus says H the first month, day one of ,

lémpsesthe moschon ek boon amomon tou exilasasthai
you shall take a calf of the oxen, unblemished, to atone

O51 (ET X393 XTYZY-[4 PXJT xeHA Y2y JAyA HPLY 10
XAYAYJR qrpa qow xxyxTy-Joy pITyl aqzon xvy)
VITRTON M2 MUMTON 03] NNWOT 0TR TE0 AP

SMANIDT ROT WY NUT?;"?SJE HDTD‘? Ty NRe
19. w’lagach hakohen midam hachata’th w’nathan ‘cl-m’zuzath habayith

wel= pinoth ha azarah loamiz’beach
w' a/=m’zuzath sha ar hap’nimith.

Ezed45:19 The priest shall take some o the blood from the sin offering
and put it o1 the door posts of the house, corners of the ledge of the altar
and o1 the posts of the gate of the inner

\ / e e \ 9 \ ~ e ~ 9 ~ \ ’
19> kat AMpdeTar 6 Lepeds amd Tod alpaTtos Tod éLhaocod kal Sdoel
émi Tas PpAuas Tod olkov kal €mi Tas Téooapas ywvias Tod Lepod
\ 9 \ \ / 9 \ \ \ ~ 4 ~ 9 ~ ~ 9 ’
kal €ém 70 BuolaoTnpLov kal éml Tas dpAras Tis TOANS TR avAfs Tis EcwTEPas.
19 kai lempsetai ho hiereus tou haimatos tou exilasmou
And shall take the priest of the blood of the atonement,
kai dosei tas phlias tou oikou kai

and he shall put it the doorposts of the house,
gonias tou hierou kai to thysiastérion
and corners of the temple, and the altar,
kai tas phlias tés pylés tés esoteras.
and the doorposts of the gate of inner.

AW WA 4Y Wapsg 309w 3wox ¥y 2
X4 93 - X4 7x<|7ykr =|/x77~|1

MW UUNR WM Ayawa apyn 1913
ATTRR ORTRDY NRmA

20. w’ken ta“aseh 'shib’"ah 'ish shogeh
umipethi w’kipar'tem ‘eth-habayith.

Eze45:20 Thus you shall do on the seventh day each man who goes astray,
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and the simple. And you shall make atonement for the house.
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20> kat obTws ToLoes év T® €R3opw pmMUl pLd Tod pmvos AMpdm
map’ éxaoTov aAmoporpav kal éElldoeate Tov otkov.

20 kai houtos poiéseis ¢n tg hebdomg mia

And so shall you do seventh, day one of ,
lempsé apomoiran kai exilasesthe ton oikon.

you shall take a rate ; and you shall atone for the house.

3332 wand Yva qwo 309449 fyw4iI
Y43 xRy yaya xyosw M WEjA yy<
T WIMS O Y myaTND 1wRIIND

508 Mizn oMY Mvaw a0 mean oD%

21. bari’shon b’ar’ba’ah “asar yom yih'yeh lakem haPasach
chag sh’bu’oth yamim matsoth ye’akel.
Ezed5:21 |n the first month, on the fourteenth day , the Passover shall be to
you,
a feast of seven days; unleavened bread shall be eaten.
21> kal év T® TPOTY pMVL TecoupeokaLdekdTn Tod pMYos éoTal VLIV TO Taoxa
€opT)*
emta Mpépas dlupa €deobe.
21 kai en to proto tessareskaidekatée

And in the first , the fourteenth of 5
estai hymin to pascha heorté;

it shall be to you the passover holiday -
hepta hémeras azyma edesthe.

seven days unleavened breads you shall eat.

r4a0s 4733 Yyi-s 43wya aworz
X48Y 97 443 Yo=Yy 4aogy

1TYy3 NXITT 0373 ROWwT My ao
NRWT 2 PINT QU-OD Tl
22. w' asah hanasi’ bayom hahu’ ba ado u ="am ha’arets par chata’th.

Ezed5:22 that day the prince shall provide himself
and the people of the land a bull for a sin offering.

\ / [ / s 9 ’ A & 7 e\ ¢ ~
(22) KQL TOLT|O€L O a(I)T]'YOU‘LGVOS €V EKELVT) TT) TMLEPA VTTEP AVTOV

\ ~ \ \ \ ~ ~ ~ ~ 4 \ ’
kal ToD olkov kal VTep TavTos Tod Aaod Ts yfjs LooXoV VTEP apLapTLas.

22 kai poiései ho aphégoumenos en ekein€ té hémera hautou kai tou oikou
And shall offer the one guiding in that day himself and the house,
kai tou laou tés gés moschon hyper hamartias.
and the people of the land, a calf for a sin offering.

X0 gwy Wa-q) xogw 3y3i alyo 3WOoR PA-AYAL X0 IWY 23
Woad Waxo qiow x4eHUY WAWiga xo9w Wwya [ Wwawx Wi i 4
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23. w'shib’"ath y’'mey~hechag “olah shib""ath parim
w'shib’"ath ‘eylim yom shib’"ath hayamim w'chata’th s'"ir “izim layom.
Eze45:23 And the seven days of the feast as a burnt offering

seven bulls and seven rams every day of the seven days,

and a kid of goats daily for a sin offering.

23> kal Tas ETTA MLEPAS TTS EOPTT)S MOLNOEL OAOKAVTORATA TH KUPLW, ETTA PLOTYOUS
Kal €mTa KPLovs apopovs kab’ Muépav Tas emTa Npépas

kal vTep apapTias €pudov alydv kad’ Huépav.

23 kai tas hepta hemeras tées heortées holokautomata ,

And seven days of the holiday whole burnt-offerings -
hepta moschous kai hepta krious kath” hemeran tas hepta hemeras

seven calves, and seven rams, , daily seven days.
kai hamartias eriphon aigon kath’ hémeran.

And a sin offering a kid of the goats daily.

A4 J2a Jywy awor (a4l aji 4y 994 aJ14 Auryv
TRAND T TR YT WD TR TR0 MIRON MR T

24. umin’chah ‘eyphah [apar w’eyphah [o’ayil ya aseh w’shemen ‘eyphah.
Eze45:24 He shall provide as a grain offering an ephah a bull,
an ephah aram and of oil an ephah.

24> kal méPpa TO POOTYXW KAl TERLLA TO KPLY TOLT|OELS Kal EAALOV TO LV TO TERPATL.
24 kai pemma t) moscho kai pemma tg krig poiéseis
And a cake for the calf and a cake for the ram he shall prepare;

kai elaiou t0 pemmati.
and of olive oil for the cake.

A4y Awor K3 WaHl YA qWo AwhH9 oL 9w s
JYWYY AHPYYT AL0Y X4eHY ¥Ayia xoIw
TPND TPy a3 WIS of Ty mEnma oyeawam

O R MNIMDY MPVD NNWTD oI Nyw

25. bash'’bi’i bachamishah yom chag ya“aseh ka’eleh
shib'"ath hayamim kachata’th ka olah w’kamin’chah w’kashamen.
Ezed45:25 |11 the seventh month, on the fif day , at the feast,

he shall provide like this, seven days as the sin offering, as the burnt offering,
as the grain offering and as the oil.

25> kat év T® €Bdopw pmMul TevTekaldekaTT) Tod PMVoS év TH) €0pTi) TOLT|oELS
KQTO T aOTA €TTA TLépas, kabos Ta Vmep THs apapTias
\ \ \ e ’ \ \ \ \ \ \ ”
kal kaBws Ta oAdokavTopaTta kal kabws 70 pavaa kat kabws T0 éElacov.
25 kai ¢n tg hebdomg pentekaidekaté té heorté
And ' the seventh , the fifteenth of , the holiday,
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poiéseis kata ta auta hepta hemeras,
he shall offer according to the same, seven days,
kathos ta tés hamartias kai kathos ta holokautomata
and as the sacrifices the sin offering, and as the whole burnt-offerings,

kai kathos to manaa kai kathaos to elaion.
and as the gift offering, and as the olive oil.
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